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C u l t u r a l  I n f l u e n c e s

Before the arrival of Christian missionaries, Khasi culture was an oral culture rooted in Ka Niam Khasi, 
the indigenous religion. Today, over 70% of the population of Meghalaya are Christian, yet many 
continue to practice traditions associated with Ka Niam Khasi, which still has a strong bearing on 
people’s cultural identities and way of life. 

The Welsh mission was responsible for establishing written literature in the Khasi and Pñar languages. 
This was done through translating a variety of religious and literary texts into the Khasi language and 
teaching the local population to read in the missionary schools and chapels. Thomas Jones (1810–
1849), the first missionary of the Welsh Calvinistic Methodist Foreign Missionary Society, learnt to speak 
Khasi and used the Roman alphabet to transcribe the sounds of the Khasi language into written form.

The missionary John Roberts (1842–1908) was a prolific writer and translator and is considered by the 
Khasi people to be ‘the father of Khasi literature’. He translated a large volume of religious texts and 
was the first person to set down Khasi folk tales in writing. 

Ka Seng Khasi, the Khasi society, was formed in 1899, to counter the threat of encroaching Western 
influences. The society’s aim was to lead the way in ‘getting back to their roots’. A printing press, Ri 
Khasi Press, was established in 1899 and numerous traditional Khasi festivals, customs and dances were 
revived. One such tradition is Shad Suk Mynsiem, a thanksgiving dance celebrated each Spring. 

A Khasi diviner reading portents in a shattered 
egg

Monoliths are associated with ritual and Ka Niam 
Khasi, and are found throughout the region

A statue of the Welsh mission’s first missionary, 
Thomas Jones, in Shillong

A portrait of the missionary John Roberts

The Shad Suk Mynsiem dance Ri Khasi Press


